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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádáimhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Teremtucseg mar égiszén belebolondultam 

ujsagolvasasba. Mi törtinik világba? Franya 
tugya. Clam Martinicz fegyverszünetet akarta 
kötnyi Beusttal, de követeli fele flótakat cseh­
országi tenger szamara, kirül tanuskodgya 
Seliakeszpire. Andrassy Gyula gróf elhagyta 
Bicset luftballonyban, is kiata proclamatiot 
francziakhoz, hogy Kulin miniszter agyuk I l i i ­

kül, bakancs nilkül hagyta béliünkét. Gambetta 
meglátogatott Satoralyaujhelyi választóit, is 
tartota nekik szónoklatot a fölöt, hogy ha ezer 
francziabul meglövik tizet, hány marad ot? 
Napóleon titkozs iratai közöt fölfedeztek, hogy 
Esti Lap, Borsszem Jankó menyi subventiot 
kaptak, azir hogy Napóleont dicsirjenek smost 
Villemesant protestalnyi akarja, hogy ü soha 
se nem ismerte Ludasy Gans Mórt. Thiers megy 
ethnographiaikialitasba Moszkovaba, mint óriás 
exemplar; is Mileticset erűvel kinyszeritenyi 
akarnak, hogy köztársasági franczia miniszté­
riumba belipjen. Hugó Karoly fenyegeti nime- 
teket, hogy ha ot nem hagynak Parist, majd

gyiín da r a ,  petróleum, miligyertya, minden a 
fejükre; Hugó Yictor pedig folyamodik, mint 
költő fejedelem magyar orszaggyülishez civil- 
listairt. Potocky küldi három mázsás ostyepka- 
kat Paris bombnztatasahoz. Cseh deklaransokat 
azonban nagyon megvertek Vilié Juif mellett 
osztrák alkotmányosok, elvetek tőlük ruthen 
követeket, meg sok más szarvasmarhat. Bis­
marcknak van nagy kilatasa, hogy pragai or- 
szaggyülisre elnöknek megvalasztatik. Antonelli 
nem akarja elfoglalnyi nagyszombati püspök- 
siget, hanem Szuppan hoza nyúlta olasz hatvan­
ezer talirhoz. Straszburg varat maga riszvinyes 
tarsasag felgyujtota, hogy nem kelyen imenta- 
riumot collaudalnyi burkusokal; is magyar 
belga rizvinygyar capitulatio utyan megata 
magat kormánynak. Garibaldi kineveztetete ke­
reskedelmi miniszternek Austriaba, mi rósz virt 
csinyalta cseh declaransoknak, Albrecht her- 
czeg megirkezte Toursba, hol Loirei hadsereg 
commandojat fogja áltál venyi. Mig másfélül 
Bazainenak sehogy se nem sikerül osztrák dele­
gátusokat megválasztatnyi. Napóleon appelalta
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magyar septemviralis táblához procesussat, is 
kirí magat szabad labra helyeztetnyi: pesti 
areopagus pedig szövetsiget kötöte orosz kor­
mányai. hogy a mint burkusok bevesznek Pa­
rist. Karagyorgyevieset viszahelyezi tranczia 
trónusba; Rúzsa Sándor pedig megkapta a szent 
Wladimir rendet magyarorszagi hadjaratairt, mi­
nek viselise megengedtetik neki olyan formán, 
hogy ü lógjon a renden. Cremieux közlekedisi

miniszter kinevezte Szapary Gyulát alomtitkar- 
nak, franczia vasutak nem jarhato alapotba ti- 
telire. Thaisz Elek égisz k o z á k  ezredeket húz 
ősze Zrínyibul Pruth melet. Is Beust proclama- 
lya Hinfallibilitas dogmáját.

Ez mind bene van franya sok újságban; 
de nem ilyen szip rendben ; hanem öszevisza!

Zördög tugya belüle eligazonyi!
Tallérossy Zebulon.

Adatok az európai civilisatió történetéhez.
=  Az iskolák az idén fél Európában nem lesz­

nek nyitva, mert a tanítók elmentek a háborúba.
=  Tartozást senki sem fizet Német és Fran- 

cziaországban. mert moratórium van. Se biró, se 
ügyvéd.

=r A ki megbetegszik, tetszése szerint meghal­
hat, mert az  orvosok a táborban vannak.

=  Ot millió ember az ég alatt fog kitelelni, 
mert a házát leégették.

—  Négyszázezer árva nem tudja, hogy ki fog 
neki a jövő héten kenyeret adni'?

=  Nyolczszáz ötven templom van halomra lőve, 
s ideiglenesen istállónak helyreállítva.

=  Három millió hatszázezer hold föld eddigelé, 
a mit már nem fognak az idén se felszántani, se be­
vetni.

=  Huszonkiiencz ezer mázsa puskapor lett ed­
digelé az emberiség javára felhasználva. ltom : annyi 
vas, a mennyivel Európából Ázsia túlsó széléig le­
hetne vasutat építeni.

=  Háromszáz mértföldn i kész vasút rombol­
tatott széjjel.

=  Két millió mérő búza és zab lett megsem­
misítve tűz és elsülyeszté? által.

=  Az eddig kifolyt véren, ha a Rajna medrét 
megtöltenék vele. az ágyussajkák leevezhetnének a 
tengerig.

=  A  csatákban eldurogatott lőpor gőzéből há­
rom hónapig folytonosan támadó viharos felhők bo­
rították el egész Európa egét.

=  Huszonkét ezer ember maradt féllábbal, 18 
ezer fél kézzel ez ideig.

=  Nyolczszázezer embernek a lelkét terheli az 
a tudat, hogy gyilkosa lett valakinek, a ki őt soha 
sem bántotta.

—  A  hadjárat typhust, vérhast és marhadögöt 
terjeszt el egész országokban, a hol máskor egészsé­
ges volt az ember és állat.

—  Nyolczvan millió ember közül hetek óta 
senki sem imádkozik, hanem egyik diadalával, má­
sik dühöngésével insultálja az Istent.

—  Senki sem dolgozik, hanem megy katoná­
nak, vagy rablónak.

=  A  legszebb erdők felégettetnek; hanem uj 
erdők támadnak sírkeresztekből.

=  A költők gyújtogatást prédikálnak, az ál­
lamférfiak kutmérgezést, a papok gyilkosságot.

=  Múzeumok kincsei, ősi könyvtárak, régisé­
gek, műremekek, gyárak felégettetnek: várak légbe- 
vettetnok. Babylon és Ninive pompás világvárosai le- 

| romboltatnak.
=  Ki teszi mind e z t ?  Nem Dsingiszkán, nem 

Tamerlan, nem Batu jKhán; nem Nabuchodonozor, 
nem Senakérib; nem a hunnok, nem a mongolok, 
nem az indiánok, nem a vandalok: hanem az európai 
ezivilisatióv

=  Es mindazt miért ? —  Azért mert Bene- 
detti azt kérdezte Vilmos királytól: igéri-e hogy 
több Hohenczollert nem candidál a spanyol trónra ? 
s erre Vilmos király azt felelte: „nem.*

- ■

Felfohászkodás.
Oh én uram Isten, de szavunkon fogtál.

Hogy egyszer megtörtént rajtunk az az eset. 
Hogy a németekért imádkoztunk hozzád.

Hogy segítenél hát nekik egy keveset.

Nem úgy értettük mink, hogy ily  nagyon segítsd. 
Csak egy kicsit. No már e'ég volt; —  ne többet.

Inkább nem is szóltunk voina, hogy ha tudjuk, 
Hogy ilyen sokat nyom a szavunk előtted.

Lásd: Csokonainál megszorult békáknak 
Jupiter segélyül elküldé a rákot;

Szegény francziákon segits te is immár
S küldj nekik valakit, —  jaj csak ne osztrákot!

K—s. M—n.
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La Situation.
Napoleonék londoni franczia lapja.) 

Szerkeszti : Eugénia. Ára : egy korona.

Yezérezikk. I
Minden köztársaságnak vége a császárság. És 

így a császárság a tökéletességre jutott köztársaság. 
Minden háborúnak végeredménye a béke. És igy a 
császárság a béke. A  mostani háborút a republicánu-

zonyságai
tiájához.

a nép végtelen ragaszkodásának dinaaz-

Belföld.
W ilhelm shöhe. A  császári residentiában nagy 

élénkség uralkodik. Egyik futár a másikat követi. Ő
sok kezdték, a császár mindent elkövetett, hogy a felsége Icitiinő egészségnek örvend. A  magas testvér 
háborút befejezze. Osak még egyszer visszakeriilhes-! azt tanácsolja neki, bogy még egy hónapig marad- 
sünk, soha sem fogunk senkit bántani, egyedül a sa- j on nyári lakában, mig a tuileriákban új ajtókat tó­
ját alattvalóinkat. > E .) retnek a számára, a miken visszamehet. Itt minden­

ki legjobb reményekkel van telve.

Külföld.
L yo n . Itt kikiáltották a vörös respublicát. fel­

állították a guillottint, minden ember vagyonát pré­
dára bocsáták, az asszonyokat tombola utján kisor­
solták, a templomokbul színházakat csináltak. Egy 
lorettet helyeztek az oltárra, s azt imádják istennő 
gyanánt. Ilyen dolgok történnek a respublicai kor­
mány alatt.

P a r is . Mindenki kétségbe van esve a császárné 
1 eltávozása miatt, a munkások fennhangon zajongva 

követelik a császári koronaörökös láthatását, a ren­
des hadsereg vive l’empereur kiáltással dobálja el 

! fegyverét s szalad el a csatatérről. Megható tanubi-

Udvari hírek.
Lulu herczeg ma két szelet vajas kenyeret meg­

evett a theához.
A  császárné a legújabb örömhírek óta rózsaszí­

nű keztyiit visel.

Legújabb.
Magyarországról Török József, kinek valamennyi 

magyar hírlap rendelkezésére áll, egy egész láda magyar 
bajuszpedrőt küldött a császárnak. Világos jele a ma­
gyar és török sympathiáknak a császárság irányában.

A la Situation tárczája.
(Történelem.) Napóleon herczeg nyári kastélyában 

szövetségeseink hatvan kutyáját találták a herczeg- 
nek. Miután a kutyáknak nem volt mit enni; mind- 

j nyáján szabadon bocsáttattak. —  Mennyivel boldogab- 
j bak a császár kutyái, azok ott vannak vele együtt. 
| —  Palikao is megérkezett Wilhelmshöliébe.

(Nevettető apróságok.) Strassburgban úgy össze 
i vannak lövetve a házak, hogy egész utczák csupa 

kőhalom. No furcsa lesz, ha most a hausherrek a ház­
bért fogják követelni. Most már nevethetünk a m á s  

baján, miután a strassburgi nép többé nem a mi né­
pünk, hanem a németeké. Egy tagja a dynastiának 
azt az elmésséget mondta, hogy „no hát qu’ est que 
cela ? a strassburgiak eddig úgy beszéltek francziául 
hogy az ember az hitte, németül beszélnek; ezentúl 
úgy fognak beszélni németül, hogy az ember azt 
fogja hinni, francziául beszélnek/

(Irodalom.) Hugó Victor legújabban egy drámán 
dolgozik, melynek czime „Le peuple s’ amuse“.Anép 
mulat!

(Divat.) Eugénia császárné egy uj divatot talált 
fel; ez egy mesterséges púp a háton, melytől a höl­

gyek, a kik még nem elég szépek a kitömött fejük­
kel, a kitömött hátukkal ellenállhatlanokká lesznek.

A la Situation táviratai.
A császártól következő sajátkezüleg irt telegrauimot 

vettük.
„Uj győzelem ! Bádeni vitéz szövetségeseink a lolrel 

lázadó hadsereget szétverték. Orleanst elfoglalták Az or- 
leansi szüzet nem találták'sehol. — Kngenei soll Vietoria 
sehiessen lásson !~

Szerkesztői mondanivalók
A Lapunk múlt számában közlött császári ina 

nifestum aporcryph. Miután azt a császár maga irta, 
egy szót se kell belőle elhinni. A porosz vendégsze- 
szeretök nagyon megharagudtak érte, s azzal fenye­
gették a császárt, hogy kenyérre, vizre fogják, ha el 
nem tagadja, hogy ö irta. Tehát ezennel bevalljuk, 
hogy eltagadja.

— —

Közlekedések.
Párisból Londonba. Ha kergetik az embert: 

egy nap alatt, ha nem kergetik, két nap alatt.
Kéjutazás Rheimsból Wilhelmshöliébe. Dija : száz- 

ötvenezer f r a n k  és egy N a p ó l e o n .
- a_esi_»----
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Ó Székely néprománcz.
Alaszol e te honvéd ?
Alnszol e te honvéd V

Jaj, de hogy aluazom. 
Csak exereirozom.

Ittál e már te honvéd ?
Ittál e m ár te  honvéd ?

Jaj, itt állok uram.
Jaj, nincs C3izmatal[)am.

Ottél e itiár te honvéd?
Ottél e már te honvéd?

Jaj, öt télre egy nyár.
Öt szájra egy préfunt jár.

Jártak e itt burkusok ?
Jártak e itt urkusok?

Jaj nem is angyalok.
Ki lovon, ki gyalog.

Vittek e el országot?
Vittek e el országot?

Jaj, nem is hoztak ám. 
Jaj. nem is hoztak ám.

Futottál e előttük ?
Futottál e előttük ;'

Jaj, nem is utánuk 
Jaj, nem is utánuk.

Kukliné prédikácziói.

Xo most már igazán szépen vagyunk. Ne­
ked nincs kalapod, nekem nincs krinolinom. Én 
a ki az előtt olyan nagy tért foglaltam el, most 
magam is elférek egy szobában. Az előtt aslep- 
pem a második terembe jött utánam. Csak én te 
hozzád ne mentem volna férjhez! Kért engem 
náladnál külörnb ember is akárhány. Mehettem 
volna a Sardiniai követ íiához. Az igaz: a szüléi 
nem engedték. A barmok! De kivált sajnálom 
az én spanyol bankár-fiúmat, a kivel annyit ko- 
esikáztam a bonlognei eruőben. Ha ahoz men­
tem volna, most bankámé asszony vol.iék. Nem 
volna az uram kalodában, a kontyom zálogház­
ban. Én válópört indítok ellened. Ha megszűn­
tél ur lenni, nekem se lehetsz uram. Megyek 
Spanyolországba. Ott kilesem, ki lesz a köztár­
sasági elnök, azzal elvetetem magamat, félesz-

Párbeszéd Thiers és Andrássy között.
(H iteles bécsi tmlósitóuk után.)

Ugyan, édes Andrássy, miután már Ollivie;* 
olyan híven utánozta mindenekben Deák Ferenezet: 
én meg önt szeretném utánozni. Hogy az az ör- 
döngös Moltke Pari t ős ze fogja lövetni, az már sz'nt. 
Nem lenne ön szives nekem megmondani, mibe ke­
rült önöknek Budán a 1 lenezi szobor? —  nem a fo-

tendö múlva csináltatok Madridban egykiskra- 
vailt, összelövetek egy pár ezer embert, s meg­
int az le zek a ki voltam. — Ejnye de ostoba 
ember volt az az Orsini, lmgy nem tudta egy 
araszszal magasabban dobni azt a bizonyos 
gombóczot. Hanem, hallod azt az instaritiát ab­
ban a „Situation ‘-bán vond vissza ünnepélye­
sen. Minden ember kitalálja, hogy azt én irtain, 
s az engem nagyon compromittál. Héj ha még 
egyszer visszakerülhetnénk abba a Párisba, de 
csak csinálnánk hachée pástétomot a megma­
radt vadakból! Hanem hát hegedült arról szent 
Bismark. Azt a hirt hallom, hogy egy kicsit 
megmérgezted magadat, de hála Istennek, nem 
haltál meg tőle. Ejnye, ki volt az a szamár pati- 
kárius, a ki olyan rósz mérget adott? No iszen 
alhatol most nagyokat!

rintokut értem, hanem hogy mibe került a magyar 
országgyűlést capaci'álni a békekötés betörvényczik- 
kelyezésekor, hogy ez az Aufsatz is oda való a tor 
tára. Mert úgy hi-zem, hogy nekünk Párisban meg 
majd Moltke szobrát kell felállítanunk, a ki Párist 
össze fogja boinbáztatni.

Hogy mit felelt erre Andrássy, azt már leve 
lezönk nem hallgatta ki.
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Egy harcziló végrendelete.

Szabad valók Iránnak véghatárán,
Midőn kozák lovag közelgő hozzám.
Ks igy beszélt: Te szőj) ló! Azt a földet 
Melyen legelsz, a vad török kívánja, 
Veszélyben áll s z a b a d s á g o d ,  hazád,  
ím egyesüljünk és mentsük meg azt 
Védjük emezt, —  aztán megint szabad 
Leszesz...
Hajlok a szóra s átadám magam... 
Tappot se tön szabadságunk ügyében 
Sőt K r í m b e  vitt, hogy ott a kanosukat 
Védjem, s bitang hatalmát a világon 
Tovább tovább terjesszem az orosznak. 
Rablánczomat lerázta egy golyó,
Mely a esalót zöld fűre fekteté...
Szabad valék ismét, szabad madár! 
Most jött egy nyalka ehasseur franczia 
S igy* szólt: mi a világ szabadság 
Csatárai vagyunk., ó tarts velünk.
A merre a mi esillagunk vezet 
Ott a szabadság fényes napja kél; 
lm láthatod, hogy most is ott vagyunk. 
Hol a gonosz fejére lépni kell...
Hittem neki, hátamra vettem őt.
S hordtam soká, M a  gén t  a, Villa Franca 
Kedves nevek valának a fülemnek;
S im P á r  is  bán tipornom kelletett 
A nép javát, a mely zászlóira 
A szent szabadság jelszavát tüze... 
Tomboltam és tüsszögtem szégyenemben,

Üde lombok.
letépve. egyik tamilótáv.-amnak a philologia terén szerzetl 

babérkoszorújából.)

1. Igen is Ő volt az (t. i. Krisztus), mely a bol­
dogság örömsugarait az égből villámként csapott le.
2 . Váeztól Balassa-Jarmatig oly porzós az út. hojd ott
az úri hintók sem berdülnek 3. Midőn betegségem­
ből felgázoltam, ejd forrás partján andalogtam 4. Ha
a/, ember a lányoknak andalgós szemeiben elmeren­
gik, szive édes érzelmekben fetreng. 5. En jelvész 
(pbilologusl leszek, kölönösen a majar jelvet fog szel­
lemem átalkotmányozni. <i. Hová menni akarjátok'?
7. Te borotva legény, ha nekem még ejszer ilyet 
mondod, oly nadjot toppantom vastag ajkaidra! 8.

Hogy ily gyalázat ér s z a b a d 1 o a t 
S igy meghagyám csalatni önmagam...
Ezért adám tehát több éven át 
Szolgálatom szabadság érdekében.
Hogy lábaimmal kell tipornom azt V 
Nem, azt soká el nem szenvedhetem.
El, elszököm, mihelyt rgy alkalom lesz ..
S eljött az alkalom, a nrörtl i i  téren  
Látók magasan föllöbogtatott zászlót: 
„Szabadság" „nemzet-egység1 2 * * * * 7" volt, a jelszó. 
Oazdámat én lehánytam s átszaladtam.
Ha már e nagy miveit nemzet szavában 
Kételkedem, - hol hát a „szent szabadság

Most itt vagyok .. Levertük <) t Se  d an n á l  
A zsarnokot. S most azt hívéin : azonnal 
Öröm leend hegyen völgyön; a ké t nép 
Kezet szőrit s megüli ünnepét...
Dehogy, dehogy!. Most már az egyik ország 
Tombol, dühöng a rászedett fölött. .
Csak hasztalan szó: szabadság, nemzetegység. . 
lm itt. vagyok, tegnap porosz bajor 
Egymásnak estek zászlaik miatt,
S gazdámat is levágta egy bajor.
Most már d i c s ő s é g ,  hódítás a ezél.
Most rajta fekszem e g y s é g e s  hősömön.
S szabad nekem a szent szabadságért 
Meghalnom éhen itt. 

j
i Lovak ne higyjetek !

= 4--= - ---■—

I Oh be jönyöröen csendülték meg a harangok! !>. .
Azért nem vették be engem t honvédnek. mert a 

; hajzatom ritka. Itt dere komám, lóduljunk ki ezt az 
embert. 11. Ne dugj ki najth szájúdat, vagy is job­
ban mondva jelvedet! 12. Te szeretsz nadjon a pot- 
j á ' ! 13. Dobjátok engemet a Duna csörgő babaiba! 
14. Az ■ mber nem tudja eligazodni az élet bmigyo- 
lódott viszonjaiban. lő. Pál apostol Philippiben jöle- 
kezetet építette. Ili. Ebben a nagy városban ezek a 

j kocsik szünés nélkül rebegnok. 1 i. Ezt a szakáesnét 
nadjot vágom nakára. 18. A falun sokkal könjebben 
medj a nevelés, mert a jennek látja kis marhát, nadj 
kis macskát, nadj macskát, kis szolgálót, najd szol 
gálót és több ilyeténkép szerszámokat.

Közli : Kőire,
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A léghajó vadászat.

Ahol repül egy ni megint!

A Iranezia léghajós erélyes védelemhez készül.

Gyalog léghajós. Utczu utána küld a burkus egy lovas léghajóst.



Már most aztán melyik van alul, melyik folyni V

A burkus léghajós elszántan attakiroz.

.
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—  Kérem szépen, a mivel az Isten megáldotta, egy kis országocskát ide a kalapomba. . .
—  De hát mine'i tegyem azt a kalapodba, szegény ember? hiszen megint kiesik belőle.
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Az emissárus.
Nem régibon történt Sz. fainban N. N. úrral. 

—  Nyári délután érkezett a községbe egy P-röl K-ra 
utazó színész, s betért a ref. tanítóhoz. Ott a fiatal 
rector előtt magyarázgatja, hogy ő színész, s bár cath. 
ember, mégis jobban szeret a ref. tanítókhoz szállani, 
kik vendégszeretőbbek. A szegény rector, ki nőtelen 
fiatal ember volt, s még hozzá a kenyérben sem na­
gyon bővölködék. —  e’pen kolompér levest főzött, s 
azt kavargatta, a mikor a színész beszéde komolyan 
gondolkozóba ejtette, hogy vájjon nem jobb lenne e, 
felvevőn a leveses lábast, ott hagyni a színészt a fa­
képnél ? Hanem ettől megszabaditá N. N. fiata1 bir­
tokos, belépvén az ajtón, s őt vendégestül meghí­
vón magához. Szeszélye volt a fiatal nőtelen földes- 
urnák : néha a legrongyosabb kabátban, egy kissé na­
gyon is kopott nadrág, letört sarkú csizma s konya 
kalapban járni, s most épen ilyen öltözetben volt. 
Ez szinészünket nem a legszebb reményekkel t.ölté 
el, —  hanem azért elfogadja a meghívást. —  Elmen­
tek a kastélyba, hol pompás butorzatu szobák tárul­
tak fel elüttök, a mi Thalia papját gondolkozóba ej­
tette. Eszméit ilyen formán rendezte: „nincs itthonn 
az uraság, s most az ispán —  mert ilyen formának 
kell lenni —  urazik kedvére!“ Egyik meglepetésből 
a másikba esett, midőn kopottas házi gazdája hol 
külföldi finom szivarokkal, hol valódi török dohány- 
nyal a legpompásabb csibukba töltve, kínálta meg, 
mire el nem is mulasztotta azt a megjegyzést tenni, 
hogy csuk lassan kell vele bánni, mert majd meg­
tudják! „Semmi az!“ volt a válasz. Valódi ezüst te­
rítékkel evett igen pompás vacsorát, a mire ismét bá­
torkodott megjegyezni, hogy „de mindezért nem lesz-e 
semmi baj ?“ De egy határozott: „Nem!“ felelet is­
mét megnyugtatta.

Végre azonban csakugyan megtudta vendégünk 
hogy házigazdája sajátjából kinálgatta őt; tehát sem 
csősz, sem ispán —  a hogy ő hitte.

Jóizü álom után még pitymaliat előtt felébred­
vén, világot gyújtva, félkönyékre dőlve ismét pipára 
gyújtottak.

Hogy ily szokatlanul jókor lámpa égett az N. 
N. ur szobájában, nagy sensatiot gerjesztett e dolog 
a barmokat kihajtó cselédek között.

E  körülményt az N. N. ur testvérjének —  ki 
szinte Sz.-ben, hanem távolabb lakott ücscsétöl 
A bellino bátyának cselédje is észrevette, s valami bajt 
sejtve, sietve adta tudtára urának. Abelhno bátya

kissé darabos öreg ur, öltözetére is keveset ad, ha 
nem testvér-szerető ember leven, kapja hirtelen nagy 
veres fejű szegekkel kivert botját, s rohan öcscséhez.
—  Ott benyitván, látja, hogy öcscsének semmi baja, 
hanem kényelmesen pipázgat, de a színészt, mint a 
kinek ágya egy félreeső szegletben volt, nem láthat­
ta, s mit sem törődve tovább semmivel, feltett ka­
lappal, botjával végig kopogván a padlón, járt a szo­
bában fel s alá. Egyszer szemébe tűnik, hogy a má- : 
sik ágyon is van valaki, s megáliva egy szegeletben, 
oda inti öcscsét, kérdezvén: „hát a kicsoda?

—  Hagyja el, egye meg a ........ , egy emis- j
sarius!

—  Mindjárt gondoltam. Hanem, ne szóljon sem­
mit, majd kikérdezem én mindjárt.

Azzal N. N. visszatért, s ime a vendég ugyan­
azt kérdezte tőle. mint elébb bátyja :

—  Miféle ember ez, kérem ?
—  Portás.
—  Szinte tudtam. Hanem azt csak nem tűrném 

el neki, hogy itt feltett kalappal a szobában járkálva, 
a padlót botjával rontsa!

—  Pégi jó cseléd, —  sokat elnézek neki.
Es ez ebben maradt. Hanem előlép most Abel­

lino bátya, s kérdi a vendégtől:
—• Mikor érkezett az ur?

Magával nincs semmi beszédem.
—  Hiszen, csak szabad kérdeni ?
—  Magáuak nem szabad! maga portás! magá­

nak kint a helye, a kapunál!
— En portás? Én nem vagyok portás! —  ha­

nem az ur emissarius! —  de majd megmutatom hogy 
ki vagyok,  ̂ - tudom istenem, hogy becsukatom !

—  En nem vagyok emissarius! érted portás ? 
hanem én szinész vagyok !

—  De én sem vagyok portás! hanem az urnák 
a testvér bátyja — érted emissarius?

Az N. N. ur kaczaja szakitá félbe a szenvedé­
lyes társalgást, melyből aztán következtetheték, hogy 
az egész csak tréfa.

Láltlógrázy T.
-----1—S2T-5——

—  A rósz világ azt beszéli, hogy egy magyar 
érsek, mikor a honvédsereg főparancsnoka székváro­
sában megjelent, ilyen dictióval fogadta.

„No, fenséges herezeg, hozta Isten. Már most 
mondja meg, hogy m it f ő z e s s e k  d é l r e ?“

Azt mondják, hogy a főparancsnoknak ez a be 
neventatio semmiképen sem tetszett.



Furcsaságok.

—  Azt beszélik, hogy a losonczi vasútvonalon 
a karfákat mind bükkfából állították ki a vállalkozók. 
Mért is állitanák ki egyébből'? Elég lesz, ha addig 
tart, mint a komáromi kemencze: estétől reggelig.

—  Különben az éj szaki vaspályáról egyéb cu- 
riosumot is hallottunk. Ha valaki például Miskolezra 
akar Pestről utazni, Hatvanban épen 14 órát kell 
várnia, mert a salgó tarjáni vonatnak nem tetszik egy 
órával előbb indulni, hogy a pesti vonattal érkezése 
összeessék.

—  A  magyar telegráfia is közmondásossá vált. 
A  minap látom, hogy egy barátom, ki sürgős levelé­
vel elkésett a | ostáról, egy ezigány fiúval alkudozik.

; Mit akarsz ? — kérdem, —  hisz ott a távirda. Azt 
: nem használhatom barátom; nekem a dolog sürgős, s 

e gyerek három órával korábban jár, mint a magyar 
; villanyosság.

—  A  nemzeti színházhoz is elérkezett a lécz-ki- 
rály után, a gólya-király. Orczy, az uj intendáns ki­
jelentette, hogy s z á l l á s á n  nem f o g a d  el sen­
kit. Képzelem, hogy úgy érezte egy némelyik ma­
gát, mint a döbrögiek, mikor ujan jött papjok a dél­
előtt kínált vászon korsót visszautasitá: „nem is 
ide va l ó  hát  k e n d  pap n a k * .  Azt is beszélik, 
hogy a szinliázi éji őröknek különös álomlátásaik van­
nak. A  mint a lámpák elalusznak, minden elcsende­
sül, —  egyszerre kopogás kél; három hegedű sírja 
(tokja) megnyílik s iszonyú sivalkodással összecsap­
nak és vívnak kakas-kukorikolásig. Másnap estvére 
aztán mindhárom hegedű le van  h a n g o l v a .

—  Minap néhány fiatal jogász szemlesütve, nagy 
figyelemmel ment végig az utczáD, mint a kik valami 
e l v e s z í t e t t  t á r g y a t  keresnek. Mit keresnek 
barátaim ? —  kérdi egy igazságügyi hivatalnok. Mi 
bizony a Weisz-féle alapítványt —  volt a válasz.

—  Mondják, Andrássynak roppant fáradságába 
került Bécsben kivinnie, h o g y  s e m m i t  se c s i ­
n á l j a n a k .  S most ezt megy kipihenni Terebesre. 
A többi minisztériumoknál kevesebb fáradsággal ér­
ték el ugyanazt a czélt. Különösen Thierstől kikapott 
azért, hogy a magyar osztrák sereg meg nem tá­
madta a poroszokat hátulról. Ez igazán szép egy 
tréfa lett volna: legelöl futott volna a franezia, utána

a porosz, utána a mi vitéz hadseregünk; utánunk a 
muszka, s mindezek után az özönvíz, vagy a török.

—  Vájjon Budavárosa érdemes polgármestere 
tud-e úszni ? Már hogy ne tudna, mikor annyit járt 
a tengeren. No úgy jó; mert különben nem tudnám, 
hogy látogathatja meg választóit, oly tengert képez 
Buda legfőbb utczáin —  a szemét.

—  Auguszta porosz királyné az őt közbenjá­
rásra felkérő internationalis bizottságnak azt felelte, 
hogy a háborút csak Isten végezheti be. Az megle­
het. De az Istennek, ha csupán reá hagyják, különös 
eszközei vannak a háború bevégzésére, melyeket 
nehezen köszönne meg a porosz sereg: d ö g v é s z  és 
é h h a 1 á 1.

—  Arról a wilhelmshőhei titkos látogatóról, ki 
Bourbaki tábornokot Metzböl kicsalta, maga az ex- 
császár azt mondja: „nem l ehet e t t  más  mi n t  
v a l a m i  örül t .*  Furcsa bizonyiték azok mellett, 
kik a napóleoni dinastia alapján akarnának még bé­
két kötni.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

—  —  ( Hát megfogta a porosz Bazainet?) Meg 
ám; csakhogy nem generálist fogott benne, hanem 
czizmadiát.

—  —  (Furcsa az, hogy amig Ö k r ü k  volt a 
francziáknak, addig a poroszoknak d i s z n ó j u k  
volt.) Pedig szegény Lebeuf vezétn letére is azt mond­
ták, hogy d i s z u ó s á g !

—  —  De az már nem járja, hogy a nemzeti 
színházban is mindig Róka-tánczot kénytelen az em­
ber nézni azért a tenger pénzért ?

—  —  Ez aztán a felfordult világi Most meg 
már a németek esküdtek össze, hogy beverik a cilin­
der kalapokat s lehasogatják a frakkot, mer t  az 
f r a n e z i a  v i se l et ,  s a helyett viselni fognak egy 
saját német nemzeti divatot, melynek kikomponálásá­
val egy szabókból, költőkbül, festökbiil és archaeolo- 
gokbul alakult bizottmány foglalkozik. „Német ne 
szégyenld magad!*

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI  MÓR.
Lakása : Stácziú -utcza 80. szám alatt.

Pest, 1810.

Nyomt. az „Athenaeumu nyomdájában. 

(B arátok  te re  T-ik szám .)

R a jz o lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L A K.



H I R D E T É S E K

ICsak a la p o s  g y ó g y í t á s  biztosil| 
utóbajok ellen,

le  MeistpM
es|tehetetlenséget|

(elgyeugüit férfi-erőt) j
i m gömléseket. sőt a Tégképi toM otlensépt is.

I katonai és polgári kórházakban sikerrel j 
I használt egyszerű módszerrel kiválóan tartós 
[siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan ésI 
[alaposan gyógyít (az ujonkeletkezctteket 48 óraj 
alatt) ’WmrJ E 3 C tS S S  O T . gyak. orvos és 

I szülész, az itteni cs. k. katonai főkórház- [ 
bán volt osztály-orvos

RENDELŐ-INTÉZETÉBEN
l l ’est, belváros, Sebest .vén-tér 4. sz. ta „két huszár- 
[lioz^ cziinzett kávéhoz felett) I. emelet, bemenet! 
j a lépcsőn.
jlC aponk in t re g g . 7 ó rá tó l 10 lg , ciélut. 1 —4  lg . I
í Férfiak es hölgyek részére külön bemenet és |
I külön várószoba van.

Díjjal ellátott levelekre leggyorsabban válaszol, s | 
j kívánatra gyógyszerről is gondoskodik.

tehetetlenségetj
(elgyengült férfierőt)

I gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker j
I biztosítása mellett

Handler Mór
| o rv o s - és s e b é s z tu d o r . s zü lé sz  é s  szem ész.

[R e n d e l n a p o n k in t d é le lő tt 11 ó rá tó l 1 -ig  e s i  
I d é lu tá n  3 ó rá tó l 5 -lg .

Lakik Pesten, Lipót-város, Nádor- 
j ntcza 13. szám, I-sö em., 14. sz.

IW" Díjjal ellátott levelekre azonnal [ 
válasz adatik. 213 2 2 4

Sj£Mjg| M

Az első és legnagyobb bécsi
férfi-ruha-raktárban

Pesten, Kristof-tér 2. sz.. 1-ső emelet a „Nagy Kristófhoz"
a legfinomabban kiállítva és legnagyobb választékú mennyiségben, a leg ­

olcsóbb árakon kaphatók:
Őszi felöltők . . 10—35 frt. | Teremi-öltözetek 22—45 írt-
Őszi öltözetek . . 22 -  45 „ j Vadáss kabátok 8—22 „
őszi kabátok . . iO—35 „ Havelokok . . . 1 8 -5 0  „
Téli kabátok . . 1 4 -6 0  „ Utazó gubák . . 12—35 „
Tiszti zubbonyok . 7—20 „ Városi bundák 35 - 200 „
Pongyola öltönyök 9 - 2 5  „ Utazó bundák 36—150 „

Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. 1214 1 jós

WELISCH ADOLF
I  Becsben, Mariahilf 57. Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

7-dik kiadás. (Magvar 
nyelven 4-dik.) '

A nemi élet
tiftai és veszélyei.

Értekezések a nemzés-, 
terhesség-, öníertőzés-, 
magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülési te­
hetetlenség, női magta- 
lanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a buja- 

hón ragá'yzáaról, és I)r. 
ltodét lyoni orvos ra­
gá ly  elleni legbly- 
tosb óvszeréről, a férfi
és nöl ivarszervek boncz- 
tani ábráival.

Ára 1 frt.
Postán megküldve 10  
krral több; utánvétellel 

4 0  krral több. 
Megrendelhető szerző­

től következő ezim alatt:
Dr. Eiber N.

József - utcza 6ti. szám, 
saját ház. Pesten 

9 C  Betegek levél 
utján Íz gyógylttat- 
nak 729



Hamis
gyémántok.

Nem Pierre de Stra«s !
Egy béc6i lap azon ú jdonságot hozt.i 

hogy egy tudós, G audin u r, k in ek  m ér 
a m űvészi rubinokat is köszönhetni, 
hamis gyém ántoka' készít, m elyek oly 
szilárdak , m int a  gy. m aiit s m inden 
nem  va ódi követ ragyogó fénye által 
á rnyékba  borit. A  F e it e l  Traug;ott 
á r u h á zn a k  B e c sb e n , m inden kör­
nyéken folytonos haladásáró l ism erve, 
van >.zer«*nc.séje je len ten i, hogy nála 
a  m űvészi „G audin-félc“  gyém ánt, m int 
női és férd  ék szer m indenkor a  legna­
gyobb választékban kapható és pedig 1. 
sz. aranyban  :
H ő i -  é s  férfl-gryurük 1.50. 2, 2.'»o 

í r t ;  bcgláralakha foglalva, disze< 4. 
4.50, 5 frt.

F érfi-  é s  n ő i e lö tü z ö -tíik  1. 1.5ü. 
2, 2.50 f r t : bogláralakban, díszes 
fénynyel, 3, 4, 5 frí.

I n g g o m b o k  1.50, 2, 2.50 f r t ; boglár- 
alakban, díszes 5, 3.50, -1 frt.

F ö l  ff y  Őrük, toj ásdad, kerek  vagy 
byzanti a lak b an  3.50, 4, 5 fri.

M e ll ék , tojásdad. kerek  vagy byzanti 
a lak b an  4, 5, P frt.

K e r e s z te c s k é k , s z iv e c s k é k , m e­
d á l I lo n o k  stb. 2.50, 3, 4 frt.

E g é s z  d ís z le te k , és pedig : m el­
lük , iulgyürűk , n y ak ék ek  12,50, 15, 
20 frt.
Az egyedüli eladásról gondolkodik a

F e i t e l  T r a u g o t l
áruház,

Bécs, yerl. Kiirntm-rslrasso 
67. és Kiirntnerrinp 2.

W T M

t a t

— 15 éves ifjúknak való ruhák.

Helyiség változtatása 
KOTHBERGER JAH4R

cs. kir. udvari szállítónak 1386

első bécsi uri-ruhák raktára
most a Deák-Fer. azelőtt nagyhid-atezába 7. sz. 

a bécsi utczával szemközt
áttéve. Ajánlja a le g o le só b  árakárt az fisz és téli uri-ruháknak nagy 

választékú mennyiségét
Angol cheviott f e l ö l t ő k .............................. 20 frt.
Őszi f e lö ltő k ......................................................8 „
Angol cheviott ö ltö z e te k ...............................25 ,
Őszi ö l t ö z e t e k ...............................................16 „
Utazó gubák és köpenyegek............................9 „

Viselt tollák újakért becseréltetnek.

PEST ‘1 8 7 0 . NYOM. AZ „ATH ENAEUM “ NYOMD.

Megrendelések pontosan teljesítve.


